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ITHOKYJIbTYPHAS CIIEHU®UKA KOHIEIITA «10M» B
MAPEMUSAX AHTJIMACKOI'O U PYCCKOTI'O S13bIKOB

B crarbe aHanm3upyeTcs 3THOKYJIBTYPHAs crienn(HUKa KOHIICNTA «IOM» B IMAapEMHSIX aH-
TJIMACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. DTH MAPEMUM 3HAYMMBI TEM, YTO WLIIOCTPHPYIOT 00pa3 u
YKJIaJ] )KU3HU, HCTOPUIO 3THOCA, €ro Tpaauiuu. Jlenaercs BBIBOI O TOM, YTO paccMaTpuBac-
MBI KOHIIENT «JIOM» YHHBEPCAJICH, HO HANOJHEHHOCTh €T0 JUIS KKIOW HAIMH SIBIISICTCS
CcBOCOOpa3HOM.
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ETHNOCULTURAL SPECIFIC OF THE CONCEPT «HOME» IN
PAREMYS OF ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

The article analyzes the ethnocultural specificity of the concept «home» in paremias of Eng-
lish and Russian languages. These paremias are significant because they illustrate the image
and the way of life, the history of the ethnic group, its traditions. The conclusion is made that
the concept «homey is universal, but its fullness for each nation is very peculiar.
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CoBpeMeHHOE OOIIECTBO CTAHOBUTCS BCE 00Jiee MHOTOSI3BIYHBIM, TTOITOMY
B JIMHTBUCTHKE TIOBBICUJIACH POJIb COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIM3a MPU U3YUECHUN
Pa3IUYHBIX S3bIKOB. OCHOBHBIMH 3aJa4aMH TaKOTO COMOCTABUTEIHHOTO HC-
CJIEIOBAHUS SI3BIKOB SIBJISICTCS BBISIBIICHUE WX CXOJICTB U PA3IMYUi B UCIIOJIb30-
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BaHUU OIPE/ICIICHHBIX SI3bIKOBBIX CPENCTB. Takke HEMaJTOBa)KHBIM MOMEHTOM
ABJISIETCS OTPEJICTICHUE HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEN KaXKI0T0 U3 aHAJIU3UPY-
€MBIX S3BIKOB.

bonpmoe BHUMaHWE, KOTOpOE YACNSICTCS M3YYCHHUIO IMApEMHA B HACTOS-
I TIEPUOJT BPEMEHH, HEJb3sl Ha3BaTh CIIyYalHBIM, TaK KaKk UMEHHO B Tape-
MHSIX B JIOCTATOYHO HEMHOTOCJIOBHOH (popMe IPOSIBISIOTCS OCOOCHHOCTH OT-
HOIICHHS K JICUCTBUTEIBHOCTH, T. €. B HUX OTPAKEHO BOCHPHUITHE COOBITHIA,
MIPOUCXO/ISIIINX C TEM HIIA WHBIM 3THOCOM.

W3 5TuX MajaeHbKUX BBICKA3BIBAHUNA MOYKHO JIOCTATOYHO SICHO YBHJIETH 00-
pa3 W yKjiaj >KU3HU HApoJla, UCTOPUUECKUE COOBITUS, HPaBbl, 0ObIYau U Tpaau-
IIUU OMPENEIIEHHOTO ATHOCA, KOTOPhIE 00BEIUHSIOT UX OOIIUMN SI3bIK U KYJIbTY-
pa.

S3bIK KaXK/10M HAIlMU CYIIIECTBYET OUYEHb JJABHO U UMEET CBOM OCOOCHHOCTHU
B JIGKCHYECKOM 3aIace, KOTOPBIM BhIPAXKAETCS B OMPENIETEHHBIX CIIOBAX, CJIO-
BOCOUYETAHUAX, YCTOMUYMBBIX BBIPAKECHUSX, PA3HOBUIHOCTBIO KOTOPBIX U SIBJIS-
I0TCS MApEMUU. DTU JPEBHUE BBICKA3bIBAHUS SIBIISIIOTCS OTPAKEHUEM MBICIIEH U
HJIeW IPOCTOro Hapoja, €ro HaOMIOICHUN PeaJbHOCTH, CYIIIECTBOBABIICH B UX
xu3HU. [lapemMun MOXHO KiIacCU(UIIMPOBATH KaK HapoJHOE TBopuecTBO. [lo-
TOMY W BO3HHKACT OONBIION MHTEPEC y HMCCIEAOBATEICH K MX HU3YUCHUIO U
aHaimsy [1, c. 25].

Kak B aHIMiiCKOM, Tak U B PYCCKOM $3bIKaxX OOJBIIOE MECTO 3aHUMAIOT
MapeMuu, KOTOPhIE HETOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C JOMOM, TaK KakK JOM — 3TO
OYEHb BAXKHOE MECTO B HAIllEH KU3HU. ITO MECTO, TJI€ MBI )KHBEM, MPOBOIUM
cBOE CBOOOJHOE BpeMsi, 3aHUMAEMCsl BOCIIUTAHUEM HAIIUX JETEH, MPUHUMAEM
roCTei, BCTpeyaeMcsi ¢ POJICTBEHHUKAMU U T. 1. [loaTomy 115t cpaBHEHUST HAaMU
OBLITM ¥ BBIOpAHBI AHTJIMICKKE U PYCCKHUE MTAPEMUU C KOHIICTITOM «JIOM.

EcTtecTBeHHO, UTO aHIIMYaHE W PYCCKHE — 3TO HAPOJIbI, KOTOPBIE MPOKU-
BalOT B Pa3HbIX KaK COIMAIBbHBIX, TAaK U MPUPOIHBIX ycIOBUAX. OHU UMEIOT
OTJIMYHYIO UCTOPHUIO Pa3BUTHS, Y HUX PA3TUYHOE OTHOIICHHUE K JKU3HH, TPUH-
IIUTIBI MOpaiu U T. . Ho caMoe TiiaBHOE — OHM UMEIOT PasHyl KYyJIbTypy U
TICUXOJIOTHIO, U, KOHEYHO e, 00pa3 MBIIIJICHUS U PEIIUTHIO, a TaK)Ke Pa3jind-
HOE TIOHUMaHHE OJTHUX M TEX XK€ COOBITHI U sIBIICHUH [2, c. 97].

W3 BBIIECKAa3aHHOTO MOKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO CaMO IO ceOe OTHOIIe-
HUE K MOHSTHIO «JI0M» JII000T0 3THOCA — 3TO OyAET BakHeHIass 0COOCHHOCTh
U XapaKTepUCTHKa 00pasza >KM3HU JIoJeH J1I000H HalMoHANbHOCTU. I MMEHHO
MMO3TOMY ATO OTHOIICHHE HAXOJIUT TaKOE BAPUATUBHOE OTPAKEHUE HE TOJIBKO B
S3BIKE, HO U B KYJBTYpE€ Hapo/ia.

HecMoTpst Ha TO, 9TO paccMaTpUBaeMblii HAMH KOHIIETIT «JIOM» YHHBEpCa-
JIEH, HATMIOJTHEHHOCTH €T0 I KaKI0W HAIuu OyJeT CBOSI.

Pycckuii ¢unocod C. JI. Dpank yrBepxman: «CylecTByeT COBEPIIEHHO
OeccriopHoe, UMEroIee TTyOoJallline UCTOPUYECKUE KOPHU Pa3judhe B OC-
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HOBHOM CTPYKTYpE BCETO AYXOBHOT'O BOCHPHUSTHS KU3HHU M OTHOLIEHUS K HEU
MEKTy PYCCKHM M 3araJHbIM yeioBekoM» [3, ¢. 220].

CrenyeT OTMETUTh, UTO AHIJIMYaHE C TPEIETOM OTHOCATCS K JAenam Jo-
MAIITHUM, KOTOPBIE OTPa’K€Hbl HEMOCPEACTBEHHO B SI3bIKE. AHIJIMYAH YacTO
HA3bIBAIOT «JIOMOCEIAMI», TaK KAK WX MPUBEPKEHHOCTH K JIOMY HE MOXKET HE
BBI3bIBATH YBAKCHUA.

CToUT BCHOMHHUTH WM3BECTHBIM MYJIBTUILIMKAIIMOHHBIN cepuan «Tom u
JI>xeppu», KOTOPBIA OYEHB JTIO0SAT KaK JIETH, TaK M B3pOCIbIe. TaM 04eHb 4acTo
MOBTOPSCTCS OJ{HA M Ta ke ¢pasza: «Home, sweet homey «om, munviii domy,
YTO CBUJETENILCTBYET O OOJIBIION JIFOOBU K JIOMY B aHTJIMHCKON JIMHTBOKYJIb-
Type.

N3 3TOro MOHO CENaTh BBIBOJI, YTO BIIOJIHE PEAIBHO, YTO B aHIJIMHCKOM
S3bIKE, IIOATOMY M CYILIECTBYET TaK MHOI'O NAapeMHH, OTPA)XaroIIUX KOHLEIT
«JIOM», KOTOpBIN yHnoTpeOssieTcsi HE B €ro MPUBBIYHOM CMBICIIE: MOCTPOMKa
WM 3JJaHHUE, YTO SIBJISICTCS 3JIEMEHTAPHBIM >KWUIMIIEM JUIS JIIOAEH, a ToApasy-
MEBAETCS OLLYUIEHUE TEIUIOTHI KUJIOIO0 NMOMEIIEHUS U CEMEMHOr0 oyara ¢ Ka-
MHUHOM, Y KOTOPOTO TaK JIIOOSIT CUAETh aHTJIMYaHE B KPYTy CEMBHU.

[To aTOMy moBoly oueHb MyApO BbicKazaicsi benmkamun OpankinH (ame-
PUKAHCKHU MOJIMTHYECCKHM JtesaTenb): «A house is not a home unless it contains
food and fire for the mind as well as the body», uro B nepeBozae Oyner o3Ha-
4yaTb: «/[om — He HacmoAwuu 00M, NOKA 6 HeM Hem NUWU U O2HA He MOJbKO
0151 mena, Ho U OJis1 yMa». DTO BbICKA3bIBAHUE MOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET TO-
My, YTO BKJIAAbIBaeTCs B IOHATHE «NOMey aHrIuiCcKuM STHOCOM [4, ¢. 164].

Kak BUIHO U3 IPUBEAEHHOIO NPUMEPA, PYCCKOE «JIOM», UMEIOLIEE TOJIBKO
OJTHO 3HAYCHHUE, B aHIVIMHCKOM IepeaacTes AByMs cioBaMu «homey u «housey,
KaXJ0€ M3 KOTOPBIX peanu3yeT ocoboe 3HaueHwe. M 3TO 3HAaUeHUE MOMKHO
IpOCIEANTh B cieaytomiei mapemun: «Men make houses, women make homey.
[Ipu mocnoBHOM mepeBojie 3TO OyAeT 3By4aTh Tak «Myowcuunsl cmposam 30a-
HUA, 4 JHCEHWUHBL NPEBPAAIOm UX 8 00Ma.

Ho nonoGHas mapeMusi He CyIIECTBYET B PYCCKOM SI3bIKE, TaK Kak, TOBOPSI
O CpPaBHUTEIIBHOM AaHAJIW3€ ATHUX MAJICHBKUX, HO TAKUX E€MKHUX H3PCUCHUH,
MOYXHO 3aMETUTh, YTO UX [IOHUMAHUE C TOYKU 3PEHUS] PYCCKOU U AHIVIMHUCKOU
ATHOKYJIBTYp HE Bcerjga coBragaeT. [103ToMy W MOSBUIICA B PYCCKOM SI3BIKE
cleAyronmi BapuaHT: «Xozsauxow dom cmoumy [5, c. 88], 4TO oueHb OJIM3KO
PYCCKOMY 4eJIOBEKY, MMOTOMY YTO UMEHHO OJiarogapsi >KCHIIMHE, €€ TPY/I0Jt0-
OUI0, YMEHUIO BECTH XO3SMCTBO, OBITh XOPOIIEH KEHOW M MAaTEPhIO — B JIOME
BCET/1a TEIUJIO U YIOTHO.

HanmoHanbHO-KyIbTYypHBIA KOMIIOHEHT, HMCIOJIb3YEMBIA ISl OTPaKCHUS
KOHIIEIITA «JOM» B IMAPEMHUSX PYCCKOIO M aHIIIUMCKOTO SI3bIKOB, CBHJETEIb-
CTBYET O BaXHOCTH JUJIsI HALIMOHAJILHOW S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA TAKUX IOHS-
TUW KaK OObIYau U TPAJMIIMH B THX SI3bIKAX.
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Jlst mpuMepa MOXKHO PacCMOTPETh CIEAYIONIYI0 TapeMUI0, KOTopas siBJIs-
€TCsl IOCTATOYHO M3BECTHOM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, TaK KaK XapaKTEpU3yeT aH-
IJIMYaH Kak Haiuio «Stay-at-homey, ¢ omgHo#t cTopoHbI, a, ¢ APYroll CTOPOHHI,
T000Bb aHTIIMYAH KUTh HE B COBPEMEHHBIX MHOTO3TAKHBIX JIOMax, a B JOMax
JUIsl OTHOW CEMBbH T/Ie-TO HAa OKpaWHE, YTO 03HAYAET KAKYI0-TO OTJEIECHHOCTb,
T. €. HEKYIO CTE€HY, OTTOPXHBAIOIIYIO WX OT BHEITHETO MUPA.

TyT cTOUTH BCHOMHHTH M TOT (AKT, YTO aHTIUYAHE )KHUBYT HA OCTPOBE, KO-
TOPBINA OTACIICH MPOJIMBOM OT APYruX cTpad. [lo3ToMy OHM HE MMEIOT TaKuX
OJIM3KHUX KOHTAKTOB KaK Te€ JIFOAM, KOTOPHIM JTOCTATOYHO MPOCTO Tepeceyh Ipa-
HUILY U YK€ MOKHO BCTPETUTHCSI CO CBOMMHU COCEISIMU U3 JAPYTroi CTpaHHbl.

BeposiTHO, UMEHHO MMOATOMY M BO3HMKJIA 3Ta U3BECTHAS BCEM MapeMHsl, TaK
KaK JIOM JUJI1 aHTJIMYaHWHA aCCOIMUPYETCS C HEMPUKOCHOBEHHOCTh €ro IMpo-
crpanctBa: «My house is my castley. Eciu nepeBoauTh ee 10CI0BHO, TO Tepe-
BOJ OyJeT BBITIISAETh Kak: «Moti 0om, mos kpenocmsy. OIHAKO TTOJIOOHOE BbI-
pakeHUE B PYCCKOM SI3bIKE YCIBINIATh MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO, BEllb PYC-
CKMI YEJIOBEK HE MOXXET XapaKTepHU30BaTh CBOM JOM TakKUM 00pa3oMm. A ero
MMOHUMAaHHUE «JIOM» HE MOXKET OBITh KPEITOCTBIO.

B pesynbrate Hamero ucciaeqoBaHusl Mbl HAILIK CIEAYIOIIEE BhIpakKeHUE:
«B xaoicooti uzbywuxe ceou noepemywkuy. KoHedHo, ckazaTh, YTO PyCCKUI Ye-
JIOBEK MOKET TOBOPUTH O CBOEM JIOME Kak 00 n30yiike — Henb3sl. Ho, kak ObL10
CKa3aHO BHIIIE, MAPEMHUH NPHIILINA K HaM U3 JAJICKUX BPEMEH, MMOATOMY JTaHHOE
MMOHUMaHUE CBOETO JIOMa MPOCTHIMU JIFOJbMHU TOTO BPEMEHHU, BEPOSTHO, OBIJIO
UMEHHO TaKUM M OHO JIOCTaTOYHO OJIM3KO PYCCKOMY UYE€JIOBEKY JJII TOHUMAHHUS
u Bocrpusathsa. OHO UMEHHO OTpa)KaeT HAIIMOHATBLHO-KYJIBTYPHYIO CHICIIUPUKY
PYCCKOM 3THOKYJIBTYPBIL.

B aHrmmicKkoM 3THOKYJIBTYPE €CTh MHEHHUE, YTO IIPU HAJIMYKUM JaXKe CAMOTO
POCKOIITHOTO OCOOHSIKA, YIOTHOM aTtMocdepsl He OyIeT, eclii B HEM OTCYTCTBY-
eT ocobast ToOporkesaTebHas 00CTAaHOBKA U aHTIIMHCKOE 4yBCTBO «at homey,
KOTOPOE MOJKET TOSIBUTHCS B TOM CIIy4ae, €CId B JIOME ITapUT TTOKOH | JII00s-
mee cemeiicTBo: « The house is a fine house when good folks are withiny. Dta
napeMusi TOsICHSET TOT (pakT, YTO B IMOHMMAHWM aHTJIMYaH, UMEHHO T€, KTO
KUBYT B JIOME, MOTYT IIPHIAaTh €My ONIylleHne KoM(OopTa W HANOJHUTH €0
«OOKUTOCTBHIO.

JlocloBHBIN TIepeBONl «/[om cmano8umcs NPeKpacHviM, Ko20d 8 HeM JHCU-
8ym xopouiue aoou», €CTECTBEHHO, HE MOXKET OTPa3uTh PeaJbHYI0 KapTHUHY
PYCCKO# 3THOKYJIBTYPHI, B KOTOPOH HEOOXOIMMBIM aTpUOyTOM YIOTHOTO JOMa
SIBJISICTCSI TOCTEIIPUUMCTBO, XJICOOCOJBHBIN XO35UH W TPAAUIIMOHHBIC MUPOTH.
[TosTOMy 1 OTpaskeHO ATO cleayromm obpazoM «He kpacha uzba yenamu, a
KpPACHA NUPO2amuy.

OmHOI U3 BaXKHBIX 0COOEHHOCTEH PYyCCKOTO (hOIBKIIOPa, a MTAPEMUHA MOKHO
OTHECTH HWMEHHO K (OJIBKIOPY, SBISETCS HCIOIb30BAaHUE TIOPON CIIOB-
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IPOCTOPEYNiA, KOTOPBIC IMEPENal0T SKCIPECCUBHO-OIEHOYHBIE OTTCHKH. JTO
JaeT BO3MOYKHOCTh HOCHUTEIIO sI3bIKa BOCIIPUHUMATh 00pa3, BRIPAKCHHBIN Ta-
pemueii, 6oiee TIyOOKO, Tak Kak HapOIHO-Pa3rOBOPHBIN SI3BIK €My OJIKe.
«There is no place like home» — «Ce0s xamka — poouna mMamxay.

N npyrou nmpumep, KOTOPBIA B PYCCKOM 3THOKYJIBTYPE OTOXKJIECTBISET I0-
HATHE «IOM» C XO3SMHOM, KOTOPBIM JOJHKEH XOPOIIO BECTH CBOE XO3SHCTBO:
«The master absent and the house is dead» — «Jom éecmu, ne ranmu niecmuy.

JlaHHBIC TIPUMEPHI SBJISIOTCS SPKAM TOITBEPKIACHUEM TOTO, YTO BOCIIPHSI-
THE OJHUX W TEX K€ SBJICHHWM OyJIeT pasHbIM Yy pa3HBIX HApOJOB U CJIOBA-
IPOCTOPEYrs MOMOTAOT OoJiee AMOIMOHAIBLHO BOCIPHUHHMATH COJCp)KaHHUE,
BBIPXXCHHOE APYTUM SI3BIKOM.

HNHTepecHbIM MOMEHTOM B HAIlIEM MCCJIEIOBAHUU OKa3aJ10Ch TO, YTO B PyC-
CKHUX TapeMHSX MHOT/IA MCIOJIb3YIOTCS 300HHUMBI, KOTOPBIE SIBJISIOTCS €€ Cce-
MAHTUYECKUM IIEHTPOM, UMEHHO B HUX 3aJI0KEHO OCHOBHOE 3HAY€HHE, Jielia-
IOIllee BCC BhIPAXKCHUE aHIVIMHCKOW Mapemun Oosee oopasueiM: «Dry bread at
home is better than roast meat abroady» — «Ha uyorcou cmoponywke pao ceoeii
BOPOHYUIKEN.

Jlexcuueckue pacxoXACHHS, CBSI3aHHBIE C HEOJMHAKOBOW IMPOTYyKTUBHO-
CTBIO MCTIOJB30BAHMSI OTPECICHHBIX 3HAUCHNUN CIIOB B MAPEMHUSX, OOBSICHSIIOT-
Csl pa3IMYHBIM BOCIIPUSATHEM OJHON M TOW WH(OpPMAIMU B Pa3IUIHBIX 3THO-
KyJabTypax. JlaHHBIC pa3audusi UMEIOT KOPHU B HEOJMHAKOBOM BOCIPHUSTHU
A3BIKOBBIX TPaJAMLMI U ycToeB. Bce 310 BbIpakaeTcst B ipkod MaHupecTanuu
HAIIMOHAJILHOT'O CAMOCO3HaHUs B si3bIke [6, . 93].

B 3akitouenue cienyeT OTMETHTh, UTO JIOM JJIS TIPEICTAaBUTENS JTF00O0H IT-
HOKYJIBTYPBI — 3TO MECTO, 0€3 KOTOPOTO OH HE MBICIUT CBOEH >ku3HU. Jlom —
ATO CBUJIETEIBCTBO JOCTAaTKa, Ojaronoiyydus, ycnenHoctu. C 10MOM CBSI3aHbI
caMble COKPOBEHHBIC >KEJIaHMsI, YyBCTBA, COXPAHEHNE POJCTBEHHBIX CBS3EH U
HapoHbIX Tpaauiui. Kak roBoputcs B mapemun «At home everything easy». —
«oma u cmenwl epetomy.
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